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Опис дисципліни 

 

Мета дисципліни «Актуальні проблеми методики навчання перекладу» полягає в 

забезпеченні оволодіння здобувачами знаннями про психологічні, перекладознавчі, 

психолінгвістичні, лінгвістичні, методичні основи навчання перекладу; актуальні проблеми 

методики навчання перекладу; вміннями розробляти технологію навчання письмового та усного 

перекладу; формування в здобувачів здатності до реалізації їхніх професійних функцій 

викладача в умовах мультилінгвальної освіти в сучасних ЗВО, планування та реалізації 

дослідження в галузі методики навчання перекладу з урахуванням основних факторів, які 

впливають на успішність навчання перекладу.  

Предметом вивчення навчальної дисципліни є теорія і практика навчання перекладу в 

закладах вищої освіти. 

Курс спрямований на розвиток творчого методичного мислення здобувачів, яке допоможе 

їм у вирішенні різноманітних методичних та дослідницьких задач і передбачає тісний зв'язок 

теорії з практикою.  

 

Навчальний контент 
 

Години 

(лек. / 

практ.) 

Тема Результати навчання Завдання 

Змістовий модуль 1. Теоретичні основи навчання перекладу 

2/2 1. Психологічні засади 

навчання перекладу 

Знати та вміти аналізувати 

психологічні засади навчання 

перекладу. 

Питання для 

обговорення, 

кейси, ІНДЗ 
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2/2 2. Перекладознавчі основи 

навчання перекладу 

Знати та вміти аналізувати 

психолінгвістичні засади навчання 

перекладу. 

Питання для 

обговорення, 

ІНДЗ 

2/2 3. Психолінгвістичні 

передумови навчання 

перекладу 

Знати та вміти аналізувати 

психолінгвістичні передумови 

навчання перекладу. 

Питання для 

обговорення, 

кейси,ІНДЗ 

2/2 4. Лінгвістичні основи 

навчання перекладу 

Знати та вміти аналізувати 

лінгвістичні основи навчання 

перекладу. 

Питання для 

обговорення, 

кейси, ІНДЗ 

2/4 5. Методичні передумови 

навчання перекладу 

Знати та вміти аналізувати 

методичні передумови навчання 

перекладу. 

Питання для 

обговорення, 

кейси, ІНДЗ 

Змістовий модуль 2. Технології навчання видів перекладу 

2/2 6. Зміст та структура 

перекладацької 

компетентності 

Усвідомлювати зміст та структуру 

перекладацької компетентності, 

аналізувати та визначати шляхи 

формування її компонентів 

Питання для 

обговорення 

4/8 7. Навчання письмового 

перекладу 

Знати особливості навчання 

письмового перекладу, 

усвідомлювати актуальні 

проблеми, вміти розробляти 

технологію навчання письмового 

перекладу, здійснювати контроль 

рівня сформованості в студентів 

умінь письмового перекладу. 

Питання для 

обговорення,  

ІНДЗ, кейси, 

розробка завдань, 

створення 

моделей 

4/8 8. Навчання усного 

перекладу 

Знати особливості навчання 

усного перекладу, усвідомлювати 

актуальні проблеми, вміти 

розробляти технологію навчання 

усного перекладу, здійснювати 

контроль рівня сформованості в 

студентів умінь усного перекладу. 

Питання для 

обговорення,  

ІНДЗ, кейси, 

розробка завдань, 

створення 

моделей 
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Політика оцінювання 

● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із порушенням 

термінів без поважних причин, оцінюються меншою кількістю балів (75% від можливої 

максимальної кількості балів за певний вид діяльності балів). Перескладання модулів 

відбувається за наявності поважних причин.    

● Політика щодо академічної доброчесності: Списування під час екзаменів заборонені (в 

т.ч. із використанням мобільних девайсів). Мобільні пристрої дозволяється використовувати лише 

під час підготовки практичних завдань в процесі заняття. Виконані завдання (проекти) 

перевіряються на наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними текстовими 

запозиченнями не більше 20%. 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин 

(наприклад, хвороба, працевлаштування, міжнародне стажування) навчання може відбуватись в 

он-лайн формі за погодженням із керівником курсу.  

 

 

Оцінювання 

Остаточна оцінка за курс розраховується наступним чином: 

 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 

Модуль 1 (теми 1-5)  усне опитування, завдання 30 

Модуль 2 (теми 6-8) усне опитування, завдання 30 

ІНДЗ (теми 1-8)  20 

Підсумкове тестування (теми 1-8) – тести, завдання   20 
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